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Séo de varia ordem os
factores gue cedo tor-
naram a Madeira num
polo de atracgéo para
os visitantes.

The elements which
made Madeira become
a visitor’'s attraction
point at such an early
stage are of different
nature.
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A nocdo que o Pais ti-
nha da sociedade tra-
dicional coimbra, re-
resultou quase sempre
de indicadores preca-
rios.

The notion that our

~ country had about the

traditional society from

. Coimbra was, almost

always, the result of
precarious hints.
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Em Portugal, pais pe-
queno em dimensdo,
a gastronomia de Natal
é, no entanto, bastan-
te variada.

In Portugal, a small

country, Christmas
gastronomy is varied
though.
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Dos onze jogadores
que cada equipa colo-

- caem campo, cadaum

tem uma tarefa espe-
cifica dentro da mano-

. bra do conjunto.

Each of the eleven pla-
yers a team places in

_ the field has a specific

task within the team

- work manoeuvering.
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E em 1926 que o Hoquei
em Patins vé realizada
a sua primeira mani-
festacdo internacional
oficial.

Roller-Skate Hockey
had its first internatio-
nal official demonstra-
tion in 1926.
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Do Director

From the Director

Completamos com este nimero o primeiro ciclo
anual da revista, sucedendo, assim, a edicdo relativa
ao Inverno. Estacdo dos grandes frios, mas sem dua-
vida também, aquela em que por habito ou senti-
mento, expressamos aos outros o calor humano que
tdo arredio andou do nosso convivio no quotidiano
dum ano que acaba.

E época em que, tradicionalmente, ensaiamos as
permutas de presentes e as afirmacbes de fraterni-
dade.

No que nos toca, como promotores da "AERIUS",
cabe-nos confessar obsequiados com a bela prenda
que tivemos no fecho positivo conseguido neste ci-
clo da revista. Corolario feliz de um empenho colec-
tivo de seus colaboradores e anunciantes, a quem
se deve todo 0 éxito e projeccédo a que a "AERIUS”
ja se guindou.

Estando de parabéns todos os Associados da
APTCA cabe, no entanto, aos seus directores e acti-
vos colaboradores o mérito conseguido. O seu em-
penho tornou possivel uma iniciativa de que muitos
terdo duvidado.

Nio negamos, n6s proprios, 0s receios que nos
trouxe o primeiro nimerc; nem a expectativa que o
segundo nos aflorou, com a satisfacdo constatada
apo6s publicada a terceira edicéo.

No binémio qualidade/rentabilidade estd o nos-
so objectivo primario. O crescente apreco qualitativo
que nos vem sendo transmitido, aliado ao, também,
crescente interesse por parte dos anunciantes que
esta, alids, a exceder as nossas expectativas, con-
vencem-nos de que trilhamos bom caminho.

Ao terminar, formulamos um voto, talvez utopi-
co mas sincero que dirigimos a todos os colegas,
todos sem excepcac:

Esquecamos nossas pequenas brigas e rivalida-
des para nos apreciarmos como companheiros que
somos, dando assim, prova concreta do que é a fra-
ternidade e o respeito entre pares e, por extensao,
levemos aos outros o habito da tolerancia e compre-
ensdo, procedendo para com eles como se de noés
se tratasse.

Este o voto.

O voto da “"AERIUS”

With this number we are closing the first anual
cycle of the magazine, therefore publishing the Win-
ter's edition. Season of coldness, but, there is no
doubt, also the one in which, whether by routine or
sensitiveness, we transmit human warmth to others,
so strayed it has been from our daily aquaintanceship
in the year that passes by.

Traditionally it's the time in which we rehearse
the excange of grifts and the assertion of fraternyti.

In so far as ourselves, as promotors of AERIUS,
it's our duty to feel obliged with the beautiful gift
that we had, accomplishing in a positive way this
first cycle of the magazine. It is a happy ending for
a colective undertaking oh the part of both collabo-
rators and advertisers, to whom all succees, as well
as the proeminence that Aerius has reached, is Owed.

Both, but the advertisers in a highest degree, ha-
ve put a stake in a preject, that, by not having any
precedents to guarantee the success beforehand,
meant great confidence in organization that has ma-
de its promotion — APTA, Portuguese Air Cabin
Crew Association.

To all our thank you very much.

All APTCA affiliates must be congratulated too,
notwithstanding, APTCA's direct and active collabo-
rators deserving the biggest share of the merit. Their
effort made possible this undertaking to which some
have put their own doubts.

We ourselves do not deny the fears that the first
number brought along; nor the expectation the se-
cond edition created; as well as the satisfaction after
the publishing of the third one.

Our primary objective relies in the duality quali-
ty/revenue. The growing qualitative appreciation
which has been communicated to us, as well as the
growing enthusiasm on the part of the advertisers,
which is actually exceeding our expectations, are as-
suring us that we are in the right path.

With this first year's experience we now can wri-
te down our intentions to do a better work still, to
progress, and fill out the gaps left open by our short
existence.

We are sure that, with oyr effort, with the sup-
port of our advertisers, and with the participation of
our readers and collaborators, we will reach the goal
that we have proposed to ourselves.

To finish we would like to formulate a now, uto-
pian but sincere, that we address to all without ex-
ception:

Let's forget our quarrels and small disputes and
look into ourselves in order to know each other bet-
ter, and through the mutual respect find out what
fraternity really is, and therefore let's take the use of
tolerance and understanding to the others, behaving
towards them as if they were ourselves. This is the
VOwW; our vow.i

Orloff Esteves
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————— 3eriusS mensagem - Message ————

MENSAGEM DO PRESIDENTE DA CAMARA

MUNICIPAL DE LISBOA

MESSAGE FROM THE MAYOR OF LISBON

Meus Caros Amigos

Acabo de ler a vossa Revista AERIUS do Outo-
no/85.

Primeiro que tudo quero felicitar-vos pela alta
qualidade da revista, quer no que esta la escrito, quer
na forma de a apresentar, quer ainda na alta quali-
dade de impresséo.

Li com interesse a histéria do desvio do Super
Constelation e ndo pude deixar de recordar que tam-
bém o desvio do St.® Maria foi percursor. Na altura,
recordo-o hoje, ninguém no Mundo ligou importan-
cia as reclamacdes que o Estado levantou e, mais do
que pelo mérito dos actos cometidos, isso se ficou
a dever ao facto de Portugal ser um pequeno Pais
que dificilmente conseguiria impo6r os seus pontos
de vista.

Hoje podemos dizer que os que assim actuaram,
ao consentir, sem um reparo, na consumacao de tais
desvios abriram a porta a um dos piores flagelos com
que, sem excepcdo, se defrontam os Estados e os
Cidad&@os de todos os paises do Mundo.

As segundas felicitacdes que vos quero dar sdao
as que derivam de ver toda uma classe profissional
compenetrada da sua alta importancia para a melhor
ou pior imagem de que Portugal formardao quantos
nos visitam. Bem hajam por isso!

O pessoal de cabine dos nossos avides pode aju-
dar a promover Portugal de uma forma determinante
e é-me extremamente agradavel constatar que esta
disposto a fazé-lo.

Como Presidente da Camara da Cidade Mae que
é Lisboa, estou-vos grato e desde ja vos ponho a dis-
posicdo os Servicos da Camara, em especial os cul-
turais, para ajudar a que a AERIUS cumpra a sua
missdo.

Para todos vés, e para quantos, convosco, vao
demandando, pelos ares, nos avides da TAP, esta
bela Lisboa, porta de entrada para Portugal, vai um
grande e amigo abraco do

My dear friends

I have just finished reading your Autumn/85 edi-
tion of your magazine AERIUS.

First of all | want to congratulate you for the ma-
gazine's high quality, either for its contents or for the
presentation form, and also for the stamping high
standards.

| have read with attention the story of the Super-
-Constellation highjacking, and | couldn’t stop recal-
ling the St.® Maria highjacking, which was its prede-
cessor. | remember today that, at the time, nobody
paid attention to the claims that the portuguese Sta-
te made, and that was due to the fact that Portugal
is a small country, which hardly would be able to
impose her views, more than to the merit of the per-
formed deeds.

Today we can say that those who acted that
way, permitting, without one objection, the consu-
mation of such highjackings, opened the way to one
of the worst calamities which, without exception,
are faced by all States and Citizens of the entire
world.

The next greetings that | wish you come out of
seeing a whole professional class conscious of its
importance in the act of giving either the best or the
worst image of Portugal to those who visit us. Thank
you for that.

The cabin crews in our planes can promote Por-
tugal in a definitive way, nad, | am very pleased to
see that they are willing to do it.

As Mayor of the Mother City, that Lisbon is, |
am grateful to you and | am putting at your disposal
the Municipality's Services, specially the Cultural
ones, in order to help AERIUS to fulfill its mission.

To you all, and to all those who, together with
you, fly TAP airplanes to this beautiful City of Lis-
bon, gateway to Portugal, | send my best regardsa

.
\,/

KRUZ ABECASSIS
Presidente da C.M .L.
Mayor of Lisbon
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VOCACAO TURISTICA
DA MADEIRA

Os miiltiplos factores que a determinaram

por ANIBAL TRINDADE
fotos de MELO TORRES

Madeira

Orguidea

an Orchid

E ja lugar comum o dizer-se que a
Madeira tinha turistas antes da era do
turismo. Com efeito, a palavra ‘‘tou-
rism’’, primeiro utilizada pelos ingle-
ses, embora de origem francesa *‘Tour”
(Volta) so surge a meados do sec. XIX,
para designarespecificamente uma via-
gem de recreio através da Europa con-
tinental. De inicio, exclusivo das clas-
ses abastadas, a pouco e pouco foi-se
‘‘democratizando’’, gracas as cada vez
maiores facilidades de transporte (con-
forto, rapidez e garantia), assim como
a0s progressos sociais, que permitiram
um maior acesso a férias. Hoje em
dia, felizmente, sdo poucos os que de
uma maneira ou de outra, em maior
Ou menor grau, ndo tém acesso a esse
beneficio — “‘Fazer turismo’’.

Sao de varia ordem os factores que
cedo tornaram a Madeira num polo
de atrac¢dao para os visitantes: Histo-
ricos, geograficos, climatéricos ¢ pai-
sagisticos.

Tendo sido a primeira descoberta
de Portugal ¢ da Europa, a Madeira
logo se tornou na terra almejada por
todos os que, nessa época, procura-
vam novas experiéncias: Uns, os aven-
tureiros, atraidos fundamentalmente
pelo sortilégio do desconhecido; ou-
tros, a procura de melhores condi¢oes
de vida.

Entre meados do sec. XV e princi-
pios do sec. XVI, ja se encontravam
muitoss estrangeiros nesta ilha, a maior
parte dos quais entregues ao trafego
do acgucar e vivendo em grande har-
monia com os primitivos colonos por-
tugueses. Sao dessa época os ‘‘Accia-
oulli’” de Floren¢a, os ‘‘Berenguer’”
de Barcelona e os *‘Bettencourt’ da
Normandia, etc., etc..

Outros chegavam e partiam, como
o conhecido navegador genovés Luis
de Cadamosto, que, na sua obra ‘*Na-
vegagdes'', publicada em 1505, con-
sagra varias paginas a Madeira, onde
estivera por volta de 1455; Cristovao

aerius (D




liha da Madeira

Madeira Island

Colombo, que, por razdes hoje con-
troversas, se deslocou a esta ilha no
ultimo quartel do sec. XV, antes da
sua descoberta da América. Isto para
apenas mencionar duas das mais im-
portantes figuras que se deslocaram a
Madeira.

Entretanto novas descobertas iam
sendo feitas para Oeste e para Sul.
Dada a sua posigdo geografica e prio-
ridade histérica nos Descobrimentos,
a Madeira tornou-se num ponto obri-
gatorio de passagem para a navega-
¢do. Assim, os transportes ‘‘que ja nao
eram escassos nos meados do sec. XV,
tornaram-se frequentes a partir do
sec. XVI.

A grande afluéncia de nacionais e
estrangeiros, por um lado e a escassez
do seu solo, embora ubere, por outro,
fizeram com que a Madeira em breve
se transformasse de centro de ‘‘imi-
gragdo’’ em centro de ‘‘emigracdo’’.
O mesmo sonho e sede de aventura
que os trouxera até ca levava-os de
novo para novas terras, a medida que
iam sendo descobertas. Tudo isto ge-
rava, como € 6bvio, um aumento con-
tinuo de transportes. Gragas, pois, a
navegacdo sempre crescente, que pu-
nha a Madeira em contacto com no-
vos destinos, em breve ela se tornou
numa pequena ‘‘encruzilhada do Mun-
do’. Historia e situagdo geografica
sdo, pois, os factores basicos da sua
futura vocagdo turistica. Mas isso, por
si s0, ndo bastava. Nao fora a beleza
da sua paisagem e a suavidade do seu
clima, a Madeira ndo se teria tornado
no polo de atrac¢do turistica que se
transformou.

Posteriormente, além dos viajantes
de passagem, cada vez mais numero-

® aerius

sos, a Madeira era igualmente conhe-
cida e utlizada pelos doentes e conva-
lescentes que ali se deslocavam a bus-
ca de cura ou alivio para os seus ma-
les. Segundo a Enciclopédia Britani-
ca, (9.* Ed. 1883) Sir James Clark,
médico da Rainha Victéria e famoso
higienista da época, afirmava no seu
trabalho “*Climates’’: ‘“‘Quando to-
mamos em consideragdo a dogura do
Inverno e a frescura do Verdo, con-
juntamente com a extraordinaria uni-
formidade de temperatura durante o
dia e a noite, assim como ao longo de
todo o ano, podemos concluir, sem a
menor duvida, que a Madeira tem o
melhor clima de todo o hemisfério

Norte.”” .
Das muitas personagens conhecidas

e famosas que ali se deslocaram a pro-
cura de alivios para os seus males, po-
dem contar-se, entre os Portugueses,
Antonio Nobre, Bulhdo Pato, Julio
Dinis, e, entre as estrangeiras, a Prin-
cesa Amélia do Brasil, a Imperatriz
Elizabeth da Austria (Sissi) e a Rainha
Adelaide da Inglaterra, esta altima de-
finitivamente curada dos males que a
afligiam.

Traduzindo os multiplos convivios
que ali se estabeleciam, a Madeira tem
uma rica ‘‘Pequena Historia’, para
alem da “‘Grande Historia’ onde
igualmente ocupa um lugar de desta-
que, como ‘‘primogénita’ dos Desco-
brimentos de Portugal e da Europa.

A paisagem mais caracteristica da
Madeira é, com efeito, uma ‘‘paisa-
gem humanizada’. Nao foi sem um
esfor¢o hercileo e, por vezes quase
desesperado que o ‘‘cabouqueiro”
Madeirense conseguiu construir os
seus ‘‘poios’’. Para tirar maior pro-
veito das suas plantagdes, teve igual
mente de construir as levadas, verd
deiro ‘‘sisterna vascular’’, que leva
agua, ao longo de abruptas mont.
nhas, numa extensio de cercade 1.1,
guilometros, para onde ela ¢ mais ne-
cessaria. Neste pleito gigantesco com
uma terra rica, mas seca e escassa, ele
teve de usar e desenvolver muitas qua-
lidades de imaginagdo, coragem, per-
severanca, fé e resignacdo. Para poder
‘“fabricar’’ os seus ‘‘poios’’, aléem da
irrigacdo que, hoje, os fertiliza, quan-
to sangue anonimo ndo correu, quan-
to suor ardoroso ndo se transpirou,
quantas lagrimas, ora de desespero,
ora de resignagdo, ndo se verteram!

Vieira da Natividade, esse reputado
agronomo e extraordinario escritor,
sintetizou melhor do que ninguém a
‘‘Epopeia Rural’’ que constituiu a
‘‘construgao’ da Madeira: “*O Vildo
Madeirense cava na rocha o seu pro-
prio calvario e agradece a Deus o mi-
lagre que ele proprio realizou’.

Beneficiando de todos estes facto-
res favoraveis — historicos, geografi-
cos, climatéricos e paisagisticos — a
Madeira chega e atravessa o séc. XIX,
época em que se inicia o turismo pro-
priamente dito, com um equipamento
consideravel para a época, tanto em
transportes como em alojamentos.

Os transportes maritimos foram, ate
a Era da aviacdo, a condi¢do funda-
mental desse desenvolvimento. O pri-
meiro navio a vapor a chegar a Ilha
foi o ““Duke of York’ em 1828. Des-
de entdo deu-se um aumento continuo
de transportes até que em 1909, pouco
antes da 1.* Guerra Mundial se atin-
gia a cifra de 1594 barcos entrados,
ou seja uma média de quase 5 barcos
por dia. Praticamente todos os barcos
que se dirigiam da Europa para o he-
misfério Sul, faziam escala na Madei-
ra. Muitos deles eram grandes paque-
tes, transatlanticos, verdadeiros pala-
cios flutuantes, a sugerirem uma vida
faustosa e feliz, tanto no seu interior
como nas terras donde vinham e para
onde iam, 0 que constituia uma exor-
tacdo para os Madeirenses emigrarem.

Com o eclodir da 1.* Guerra Mun-
dial (1914-1918) houve, como €& 6bvio,
uma baixa consideravel na navegacio,
mas, logo a seguir ao armisticio, a
maior parte dos barcos voltaram, ten-
do atingido em 1938, novamente a mé-
dia de 5 barCos por dia. Muitos deles,
entre os quais os da ““Union Castle
Line'" — vapores do cabo como eram
conhecidos localmente — que ligavam
semanalmente a Africa do Sul a Ingla-
terra, os da Mala Real inglesa, que fa-
ziam a rota da Ameérica do Sul, os da
Mala Real holandesa, que ligavam a
Holanda a Ameérica Central, os da
Hamburg Ameérica Linie, que ligavam
a Alemanha & América do Sul e mui-
tos outros mais, eram tdo constantes
e regulares na sua passagem pelo por-
to do Funchal, que se tinham tornado
presencas amigas para os Madeiren-
ses. Lembro-me ainda do sortilégio
que exerciam nos meus olhos de ado-
lescente fazendo-me sentir nos que
chegavam como que uma esperanca
gue nascia, €, nos que partiam, uma
lembran¢a que comegava.

Nova interrup¢do de transportes
com o eclodir da 2.* Guerra Mundial,

nas

Typical houses

Casas tipicas




Quando ela terminou, em 1945, alguns
desses barcos ainda voltaram, mas a
maioria nunca mais regressou. E que
a era da navegacio maritima tinha ter-
minado e ja ia sendo substituida pela
da aviacdo.

Tentamos primeiro entrar na Nova
Era, utilizando os hidrovides da
“‘Aquilla Airways'. Apesar de todos
os esforcos e boa vontade dessa com-
panhia, os seus servigos ndo bastaram
para as nossas necessidades. Pensou-
-se, entdo, na construcdo dum aero-
porto, mas a sua concretizacdo nao
era facil, dado o acidentado da Ilha.
Embora com outros meios mais sofis-

ticados, foi necessario travar 0 mesmo
género de luta indémita com a natu-
reza, semelhante ao que os primitivos
cabouqueiros madeirenses haviam tra-
vado com a montanha, para a con-
quista do pdo. Numa primeira fase
construiu-se uma pista de aterrisagem
no Porto Santo, donde os passageiros
eram transbordados por via maritima
para o Funchal. Foi uma época dificil
para todos. Nao ¢ de esquecer, porém,
os esfor¢os, a abnegacdo e os sacrifi-
cios que a Transportadora Nacional
(TAP) teve de enfrentar durante todo
esse longo periodo de ‘‘conquista da
terra’’... para um aeroporto! Final-

mente, em 1964, iniciaram-se os v0os
directos através do aeroporto de San-
ta Catarina, na Madeira. Apesar de
reduzidas dimensoes, ele tem-se reve-
lado seguro, permitindo um crescente
aumento de turistas.

Com o aumento da ja chamada *‘ci-
viliza¢do dos lazeres™, em que milhoes
de turistas se deslocam permanente-
mente para toda a parte, 0 crescimen-
to turistico da Madeira tem sido bas-
tante modesto, em comparagdo com
o desenvolvimento *‘explosivo’™ de
outros centros competitivos em clima
e situagdo geografica. Sera um mal,
sera um bem? — O futuro o dira.

MADEIRA'S TOURISTIC VOCATION

The many elements which have

determined it

To say that Madeira had tourists
before tourism began it’s already a
commonplace. In fact, the word *‘tou-
rism’’, though of french origin from
the word “*tour’’, was first used by the
british in the middle of the XIX cen-
tury, to specifically designate a recrea-
tion trip through western Europe. In
the beginning it was an exclusive pri-
vilege of the upper classes, then little
by little it became ‘*democratic’’,
thanks to the every day easier trans-
port facilities (confort, speed and sa-
fety), as well as to social progress,
which permitted a broader access to
holiday spending. Fortunately, nowa-
days, few are those who, in one way
or another, in a larger or smaller de-
gree, do not have access to that advan-
tage — “*making tourism’’.

The elements which made Madeira
become a visitor’s attraction point at
such an early stage are of different na-
ture: historical, geographical, climatic
and those concerning the scenery.

Having been the first of Portugal
and Europe’s discovery Madeira soon
became the wished for site for all who,
at that time were looking for new ex-
periences: Some, the adventures, basi-
cally attracted by the excitement of
the unknown; others looking for bet-
ter situations in life.

Between the middle of the XV cen-
tury and the beginning of the XV1 the-
re were already many foreigners in this
island, most of them working in the
trade of sugar, and living in good un-
derstanding with the original portu-
guese settlers. From that time are the
“Accioulli’” from Florence, the ‘‘Be-
renguer’’ from Barcelona, and the
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““Bettencourt” from Normandie, etc.,
etc.:

Other people were arriving and lea-
ving, like the well known genoese na-
vigator Luis de Cadamosto, who, in
his work ‘‘Navigations®’, published in
1505, dedicates several pages to Ma-
deira, where he had been around 1455;
Christopher Columbus, who, accor-
ding to motives today considered con-
troversial, went to this island in the
last quarter of the XV century, before
his discovery of America. This, only
to mention two of the most important
persons who travelled to Madeira.

Meanwhile new discoveries were
being made towards West and South.
Due to its geographical position and
historical priority in the undertaking
of the Discoveries, Madeira became a
compulsory stopping point for the na-
vigators. Therefore, transportation,
which wasn’t scarce already in the XV
century, became assiduous from the
beginning of the XVI.

The great concourse of nationals
and foreigners on one side, and the
scarcity of its soil, though fertile, on
the other, soon made Madeira, a fo-
cus of “‘immigration’’, become an
“‘emigration’’ center. The same dream
and thirst for adventure which had
brought them there was taking them
to new places, as they were being dis-
covered. Obviously, all this was gene-
rating a constant increase in transpor-
tation. Therefore thanks to the ever
growing navigation, which was putting
Madeira in contact with new destina-
tions, Madeira soon became a ‘“World’s
crossing point’’. History and geogra-
phical situation are, therefore, the ba-

sic elements of its future touristic vo-
cation. But that would not be enough
by itself. Weren’t for the beauty of its
scenery and the mildness of its climate
and Madeira wouldn’t have become
the tourist attraction point that really
became.

Later on, besides the passing travel-
lers, each time in a larger number, Ma-
deira became equally known and fre-
quented by patients and convalescent
persons who went there to look for ei-
ther a cure or a releif to their suffe-
rings. According to the Encyclopedia
Britannica (9th Ed. 1883), Sir James
Clark, Queen Victoria’s physician and
famous public health specialist of the
time, stated in his work “‘Climates’”;
‘““When we take into account the mild-
ness of the Winter time and the cool-
ness of the Summer time, together
with the extraordinary uniformity of
temperature during day and night, as
well as along the year, we can assume,
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without the smallest doubt, that Ma-
deira has the best climate of all the
Northern hemisphere’’.

Of all the well known and famous
personalities that have gone there to
look for a relief to their sufferings,
one can count, amongst those of por-
tuguese nationality, Anténio Nobre,
Bulhdo Pato, Jtilio Diniz, and, amon-
gst those of alien nationality, Princess
Amélia from Brasil, Empress Elisa-
beth from Austria (Sissi), Queen Ade-
laide from England, this one defini-
tely cured from her sufferings.

Writing down the many getogethers
that have been established in Madeira,
one will see it has a rich *‘Little His-
tory'’, besides the ‘‘Great History”’
where Madeira also occupies a rele-
vant place, as ‘“‘first-born child”’ of
Portugal and Europe’s Discoveries.

Madeira’s most characteristic sce-
nery is, in fact, the ‘*‘human scenery’’.
It wasn’t without an herculean effort,
and sometimes an almost desperate
one, that the ‘‘ditch-digger’ (cabou-
queiro) from Madeira has managed to
build his ‘““poios’, In order to get a
better gain from his plantations’’ he
also had to build the **water-courses”’
(levadas), true ‘‘vascular system’’,
which takes the water, all along steep
mountains, stretching out for about
1100 kilometres, where it is more nee-
ded. In this heroic and gigantic task,
having a fertile soil, although dry and
scarce, the man had to create and de-
velop many capacities of imagination,
courage, firmness, faith and resigna-
tion. In order to “*build’’ the *‘poios’’,
besides the irrigation which, today,
enriches them, how much anonymous
blood hasn’t been shed, how much
hard sweat hasn’t run, how many tears,
sometimes out of despair, sometimes
out of resignation, haven’t been spil-
led.

Vieira da Natividade, the prestiged
agronomist and extraordinary writer,
summed up better than anybody the
““Rural Epopee’’ which was the *‘cons-
truction’’ of Madeira: ““The Villager
from Madeira digs in the rock his own
torment and thanks God for the mi-
racle that he has accomplished him-
self”’.

Taking advantage of all these fa-
vourable elements — historical, geo-
graphical, climatic and those concer-
ning the scenery — Madeira goes
through the XIX century, time when
proper tourism starts, with a conside-
rable equipment for the time, in trans-
port as well as in accomodation.

Transportation by sea has been, un-
til aviation times, the basic condition
for that growth. The first steamship

to arrive in the Island was the ‘‘Duke
of York’ in 1828. Since then there
was a constant growth in transport
until 1909, when 1594 ships had been
counted in Madeira, which means an
average of 5 ships a day. Practically
all ships going from Europe to the
Southern hemisphere stopped at Ma-
deira. Many of them were large liners,
ocean greyhounds, true floating pala-
ces, suggesting a luxurious and happy
life, either inside the ships as well as
in the places where they were coming
from and where they were going to,
and that was an encouragement for
the people from Madeira to emigrate.

With the emergence of the I1st World
War (1914-1918) there was, obvious-
ly, a considerable decrease in naviga-
tion, but immediately following the
armistice most of the liners returned,
and in 1938 the score of an average of
5 ships a day was reached again. Ma-
ny of them, namely those from “*Union
Castle Line”” — Cape steamers, as
they were locally known — which ma-
de a weekly connection between En-
gland and South Africa, those from
the English Royal Mail, which made
the South American route, those from
the Dutch Royal Mail, that made the
connection between Holland and Cen-
tral America, those from the Ham-
burg America Linie, that went from
Germany to South America and many
others still, were so regular in its cons-
tant stop in the Funchal harbour, that
had become friendly presences for the
people of Madeira. I still remember
the wonder they carried into my ado-
lescent’s eyes, making me feel a new-
born hope with those which arrived,
and a beginning of a souvenir with
those which departed.

New breakdown in transportation
with the emergence of World War 11.

When it was over, in 1945, some of
those boats still returned, but most of
them didn’t come back. The seafaring
age was over and was already being
replaced by the aviation age.

First we tried to come into the New
Age by way of the ““Aquilla Airways”’
hydroplanes. In spite of the efforts
and good will from that airline, its ser-
vices weren’t sufficient enough for our
needs. The thought came, then, about
the construction of an airport, but its
materialisation wasn’t easy, due to the
roughness of the island’s terrain. Al-
though using other and more sofisti-
cated means, it was, nevertheless ne-
cessary to fight a hard battle against
nature, similar to the one the original
“‘ditch-diggers’’ (cabouqueiros) had
fought against the mountain to con-
quer the daily living. During the first
phase a runway was built in the island
of Porto Santo, from where the pas-
sengers were carried to Funchal by sea.
It was a difficult time for everyone.
One cannot forget, however, the ef-
forts, unselfishness and self sacrifice
that the National Airline (TAP) had
to endure during that long period of
the *‘conquest of the land”’... for an
airport! Finally, in 1964, the first di-
rect flights to the Santa Catarina air-
port in Madeira took place. In spite
of its smallness it has revealed itself a
safe airport, allowing for a constant
growth in the income of tourists.

With the development of the alrea-
dy called ‘“‘civilization of leisure’, in
which millions of tourists go constan-
tly everywhere, the tourist growth in
Madeira has been rather modest, com-
paring with the *‘explosive’ increase
in other tourist centers of similar and
competitive climate and geographic
situation. Will it be a good or bad
thing? — Only future can tell.n
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